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THE NAMES OF CHRIST IN THI•: GF.ORGl1\N VERSION 01~ 
GREGORY NAZIANZEN'S I IOMILY 11 13Y 

EUTHYMJUS THE ATHONJTE* 

The explanation of the essence of the Trinity, and of the in1er 
relation of its members is one of the main subjects discussed in 
the homilies of St. Gregory Nazianzen. After the first Nicene 
Council and the official condemnation of Arianism, the contro 
versy between the heretics and the orthodox Christians did not 
come to an end. Other powerful heretic movements developed 
on the basis of erroneous interpretations of the essence of the 
Trinity and on the mistaken understanding of the interrelations 
between its members on the basis of hierarchy. Therefore, the 
Cappadocian Fathers paid greater attention in their writings to 

the discussion of p roblems related to the Trinity. One of tbc 
most important of these problems was the question of Christ, the 
Son-God, and, accordingly, of the symbolic names used to des 
ignate the Christ. 

Old Georgian translators had always paid great attention to 

the writings of Gregory Nazianzen, and to the responsibility in 
volved by the process of translation of his works into Georg ian. 
The methodical translation of Gregory's works was accomplish­
ed in the 11th century and a full collection of his writings was 
completed in Georgian owing to the efforts of Euthymius Atho­
neli, David Tbeli and Ephrem Mtsire (Ephrem the Lesser). 

A peculiar aspect of these translations is the way they reveal a 
intense reflection about the content of the text : the discussions 
regarding the nature and essence of the persons of the Holy Tri­
nity, developed at length by Gregory, are taken into account by 
the translators. It is our intention to survey a small portion of 
this interesting material, namely, the characteristic features 
and the importance for Georgian literature - of Euthymius 

* The content of this paper has been presented orally at a meeting of 
the« Centre d'Etudes sur Gregoire de Nazianze >>, in Louvain-la-Neuve, 
during the academic year 1997-1998. 
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Athoneli's translation of Christ's symbolic names as they arc list­
ed in the second homily of Gregory Nazianzcn, his apologetic 
discourse entitled « The Reason for Fleeing to Pontus and for Re­
turning Thence». (1) 

I. On the Importance of the List of Christ's ~'y111bo/ic Names in Christian 

/ ,iterat11re 

The knowledge of Christ's symbolic names and their interpre­
tations have a special significance for a true Christian. God the 
Son, the present example for aJI believers, is the way by which 
one can approach Gud. The imitation of Christ is impossible with­
out awareness of the image of God the Son and its essence. 
The symbPlic names designating Christ represent the God the 
~on Jn his varmus aspects, they embrace and explain his junctions 
.111d ~1gn 1ticance, and make it easier for the believer to perceive 
tl11. e~~ence of Cod the Son. This question is also discussed at 
l,irgc by Gregory of Nyssa in one of his epistles (( To Armonios, 
C:u:sario5 and the Men of Olympus for Improvement and So 
That You Know How lt Is Proper To Be a True Christian». (2) 

Gregory explains that the names of Christ indicate and illus­
trate those qualities of God the Son which a true Christian 
should follow and imitate, for one does not become a true Chris­
tian because he is called a Christian, but through a nature and 
deeds corresponding to what is expected from a true believer. 
Hence this knowledge is all the more indispensable for a true 
priest whose duty it is to explain and teach these names to his 

(I) Euthymius' translation of the second homily, preserved in a single 
manuscript, S-1696 (Xlth century; ff. 163'-179v) of the K . Kekelidze In­
stitute of Manuscripts of the Academy of Sciences of Georgia, has been 
prepared by the author and is due for publication in the series Corpus Na­
zianzen11m. See : en. o1'>::rn<>d:), f»M02,M(:'.' fo'bo,-,6't>[j(:'.'OV mb'b'('.J(:'.'[)O<>ffi<> 
8::J8(l3::JC'.:'.' J<>M01'('.J(:'.' b::JC'.:'.'6<>\J[)M01<> .>~\J[)MO(:'.'M◊<> (Th. BREGADZE, De­
scription of the Georgian manmcr1pts ro11taini11g the works of Gregory Nazianzen, 
Tbilisi, 1988, p. 93 (hereafter: BREGADZE, Description)] ; T . BREGADZF., 

Repertoire des man11srrits de la venion giorgienne des Di scours de Gregoire de Na­
zianze, in Versionu Orienta/es, rept rtori11m lberim111 et st11dia ad editiones om:m­
das, ed. B. CouuE (Corp11s Christia11or111n. Series Graeca, 20. Corp11s 
Nazianze1111,n, 1), Turnhout, 1988, pp. 70-71 (hereafter: BREGADZE, Re­
pertoire). 

(2) PG 46, col. 251-286. 

1111 NAMI ', 01· fllRISf IN TIii· Gl!ORGIAN VFl\\l()N 

i1nlk I he: lisl of Christ's nam~~ in Gregory Nazianzen's Oratio 2 
1~ .1bo connected with the subject of a true priest and the epistle 
of Gregory of Nyssa once more points out to a special signifi­
cance of this passage in Gregory's second homily for instruction. 

11. The Georgian r 'ersion qf Gregory Nazi1mze11' s Homi(y fl ~y Et11~y-

111iu.r 

Gregory's second homily, a rather lengthy piece, covers two 
main topics: on the one hand, the reasons why Gregory had fled 
to Pnntus and of his subsequent return, and on the other hand 
the rclationshjp of the spiritually elevated and purified true mi­
nister with his flock, topics closely interconnected and issuing 
one from the other. All the other episodes, apparently peripheral 
subjects of the hom ily, including the chapters about the dogma 
of the Trinity and the list of Christ's symbolic names, are related 
w these two main subjccrs. 

Besides Or. 2, Euthymius has also translated Or. 3, a shorter 
piece and thematically so close to Or. 2 that it can almost be re­
garded as a continuation of the Or. 2. Ephrem l\1tsire (Xlth 
cent.) had already obscrve<l, as is state<l in one of his colophons, 
that Euthymius had gathered and compiled these two homi­
lies. (') An analysis of the text of the Georgian version of these 
rwo homilies by Euthymius has confirmed the redistribution of 
1 he material of Gregory's second homily and the creation of two 
new pieces of work, without parallels in Greek. 

/\s has been mentioned above, Gregory Nazianzen's second 
and third homilies are very close, thematically as well as chrono­
logically. Both must have been read the same year at a very short 
interval, (4) both concern <( accusation and justification of oneself, 
the explanation of fleeing, the necessity of the Christian way of 
life, the problems of the relationship between the priest and the 
rarishioners, the uncorrupted worship of the Trinity dogma, 

(.,) l\1anuscripc ,-1-292, f. 279'"; sec 81rnGADz1:., Descrip/11111, p. 174; 
B1w1.,ADZh, Riperfoire, p. 82-83. 

(4) P. GA 1. LA v, La I 'ie dr St. Gr<~oire tk Nazianze, Lyon-Paris, 1943, 
p. 73, n. 3. Gre,goire de N11zir111ze, Dfrcotll"S 1-3, Introduction, tcxte critique, 
1raduccion et notes par J. BhRNAI\DI (Sources Chdtinmes, 247), Paris, 
1978, p. 40 (hereafter: S.C. 247). 
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therefore their interconnection is not at all surprising». () In re­
distributing and compiling Gregory N azianzen's homilies, a pro­
cess which resu lted in interpolations between the two works, 
Euthymius composed his own versions of 01·. 2 and 3 with a Jjf. 
ferent aim in mind: the «new» homilies are of a didactic nature, 
intenqed for teaching and priestly use (the two principal subjects 
indicated above are prominent here); the text of Or. 3, now ex­
tended by passages taken from Or. 2, i~ more concerned with the 
discussio n of the essence of Trinity and of heresies (it is no tewor­
thy that Euthymi us bas considerably extended both these passa­
ge!>, nnd added his own examples ro Gregory's material), while in 
Or. 2 hu1hymius distinctly outlines the theme o f the perfect 
pril'q, where tbc list of Christ's names and rbeir explanations are 

.l n,1tura l and inseparable part. 
It ,~ particularly n,>ticeahk t bat Euthymius, while deleting 

trom Or. 2 all rhetorical and rheological passages, preserved the 
11,t of name~ g iven to Christ with the series of their explanatio ns, 
hecausc it appeared to him co be essential to the o bjective he had 
assigned to the homily through bis personal translation: 11 Hereby 
Euthymius realises an organic integration of this passage into the 
main theme of Or. 2, the perfection of a minister; the true priest 
should himself have studied the significance of the symbolic na­
mes of Christ so that he could distinguish images from reality or 
could correctly explain the initial and the original images». (6) 

III. The List of Christ's Names Translated ~y E1d~ymi11s 

The analysis of the translatio n of that list of names as given by 
Euthymius faces the follo wing questions: does Euthymius follow 
the successio n of Christ's names as proposed by Gregory Nazian­
zen :> D ocs he adhere to the number of tbe names, or does he add 

(5) J oo'b0M0030~0, 8. 80-,030/vlo060, 2fioe,(Y}~ ('.!3<Jlou8o~.X:130~ou 
II cp;, fl! Jr18o~oooou 0'i'.JO"l308o 0<Jlr16o~olio'CJ~O O"l0Me,806ou 
(J)03ouoo\'.'JMQ0060 C?" O'clM08 8t30MOU :JMOJO 06cp0Md-805;,fo(V)o [K. 
8 1:.7.ARASH VI L I , M. M ATCHA VARIANT, The Pemliarities of E11tl?Jmi11s Atho­
neli' s Translatiofl of Grego,y of Nazia11z11s' TI and I 11 Homilies and One Colophofl 
of Ephrem Mtsire]. in Philologiral Researches, 11 (K. Kekelidzc Institute of 
Manuscripts of the Academy of Sciences of the Repubbc of Georgia), 
1995, Tbilisi, p. 245. 

(6) Ibid. , p. 251. 

Jill N,'. MI ~ lll I 11111 I IN 1111 l, lll~l , IAN VI 11 \ IO N 

" ' d111111 .111 1" 1>111' hl 11 , 1 .111 , , null< • \\ IH11 <Jlll ► l111g 11nm tin 
I J, ,h \ 11q1111H " '\ncl 111\ illy, 1, ,t p .11.1llc·I o f tlm pi-,.1gc 1111111d 111 
11111 1111hr nilH, 11.111sl,1tnl , ►1 011g 1n.il (, t org t.111 \\llttc n \,Oil ,., 

I h, ( , rnrg ian tl'ld show~ that hutli) 1111,1, d//e~ 1101 s tr tlil\ 111I 
lt1\\ il,1 ,111cl',~H ►ll of Chriq 's name~ a~ g 1H'll liy (,rn\llt ) 111 
• 1 1d, lic c.l1.1ngcs 1he pl.lcl's nf ccrt.1111 rrnnws nnd hrt,ik~ tll1 

q111 11<c ,\ ccord1ng to our ob5erva11on, 1hc ~uccl's~1011 " ' 
t 1111 1\ 11.1111cs in the time o f the r:1pp:1doct:1n Fa t)Kr\ did 1H11 
t11ll1>\\ ,Ill )' \ trictly pn:!,cnbcd order. l iven Grq!,orv him~clf, wh,1 

1,1 111 tlttrd ,1nd fourth theologicnl discourse~, wa~ one ot il11 !11 , 1 
( \ 1 1 to t 1 \ :ind systematize thl'. names of Christ, chang e~ 1 h, o,d, 1 
t1 I tlH 11 s11ccess1on from homil y t o homily. Grcgon•'~ fo1111h 
1llrnlog1ul di~coursc (Or. 3(1), in which he justifies the g iven sue 
11 , 11 ►1\ of Chnsr's name~ by well founded explanation~, 1~ c,,pt 

I 1.ili\ , 1g ntficant in this regard. C) Worthy of notice i~ tlw I .I( t 
th.11 h11e Crcgnry uses <cthe Son» as the first and most impor1.1111 
1 p 11li<..'I (« for He is one with bis rather in essence an<l nt1turc ~11d 
11nt o thnwt~c; and from I lim is He without bcginnin~ and ,·11LI 
lt ~ly >>) ("), ~o that he can make more v ivid the Son's rn1<..·11\·,~ 

tlld tqu:dity with the Father. Nevertheless he puts« the Son )) .lt 
th t 111~1 place of the seyucnce of Christ's names only in thi~ ho 
111il: ( th1. Son, the Only I:kgotten, the \Xlord, tbe W isdom, tl11 
l'(l\\<.. r, the Truth, the Image, the Light, the Life, the Rightt·o,1• 
11! ,,, the I Inly, the Saviour, the Resurrection) . In all the otlw1 , 1 

11111,11 p,1s~ages, the succession of the names is altered, w hid1 
, 1 \ c,11, that the o rder of succession of Christ's names wa~ nol I 1x 
1 d, , o that rhe translator was allo wed to adapt the list. 

'l'ht· number of the names also differ in the translation g1vl'T1 
li1 t-:L1thyrnius. Jn his second homily Gregory is listing 33 nam( , 
nf Christ, (9) while Euthymius g ives 37 names in his translau1J11 
nt I h.11 ~amc homily. Twemy-fi vc of the latter coincide with d1, 
11.111,e, listed b y Gregory, the other ones being different. D11v1d 

(7) Or. 30, 20 (PG 36, col. 128-132). 
(8) [bid. (PG 36, col. 128 [) 1-2); 5-1696, f. 132v, Euthymius' transl.t 

111111, 

(9) Or. 2, 98 ( PG 35, col. 500 B 8-C 4; S. C. 247, pp. 216-218). 
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Tbdi, whose translation of Or. 2 is quite close to the Greek origi­

nal, lists 32 namt:s for Christ, instead of 33 and docs not follow 

the se'-luence of the Greek original. 

2) The Sources and the Parallels 

In discussing the sources of the Georgian ,·ersion of the list, it 

is important to note that Euthymius himself names those sources. 

This passage is constructed as follows : first .Eu,hymius lists the 

name, then the source from which the name is derived, and final 

ly the <1uo1arion containing the name from the source named, 

mo,t of i hc~c quotations being- made from the New Testament. 

Tht ~nurr1:~ of Chri~t\ ~vmbolic names and the tradition of 

appl) 111g I hcst n,1rnes would hy the t ime of Euthymius have been 

,1 (qt111111111ly known, recognised nnc.l established fact. In our opi-

1111111 l ·11 1l1; 1111u~. while 11umi11g from the Holy Scripture, follows 

111 l x1s111111 t 1.1cl1t1011 and I he rdon: does not produce any o riginal 

11111, 11 ,I 111 1h1~ pa~sagc. It is not o ur purpose to look for the quo­

t,ll HJJh l1hted hy Euthymius in both New an<l O ld Testa­

ments, ("') but rarher to find out whether the list of names in 

l~uthym1us' rrnnslation has some parallels in other old Georgian 

Lrnnslated o r original literary works. A peculiarity of the method 

of translation of Euth yrnius is the inserrion of a pa ,-t of one work 

into the translation of another. ( 11
) We have therefore studied rhe 

translation given by Euchymius to the list of Christ's names in 

Or. 29 and 30, in o rder to find out whether the translator made 

any connection between these homilies and the indicated parts of 

the second homily. 

The comparison points out toward a close affinity, in content 

and structure, between the list of names in Or. 29, 17 - w ith the 

(1()) It must he said though, that some of the guntations citeJ by Eu­
thymius arc short (they rather initiate the <1uotation, e.g . « Angel: the An­
gel of the g reat intent>>) ; some of rhem have been erased in manuscript J-
1696 and arc hardly legible. 

( II) Sec G· JO!iit30-,odo, ouo3 0J301080 ,)()')M5oeol> 80'lM•>o86ol::'M­
oomo 8:JITTM(?Ol> 8::,u0l'.>oo !Ts. KURT\IKIDZE, Once More Oil E:1tlrym111s 

lthondi's TranJ/ational Method), in Alra1,altal'i, VL Tbilisi, 1978, pp. 24-
34; G· dOM(30jOd:J, Q,)\.)()C':'.'0 j:JUl>filO:)\'.:'OU "uv.13C':'.'.)O),) >) 023m3080 
,)01("15oc-::'olio'CJC':'.'0 01.\Mf'>8060 !Ts. K uR I ,1 "I DZ~' r '.11th)'lni11s I tho,1e/i' s 
Tramlatto11 of Bani of Caes11mt's ,, Terl(h/1/J!,S »), Tbili, i, I 983, pp. 068-072. 

1111 N11Mn5 (II < IIHJSI I N 1111 t, I 0 1<!, I AN VJ ll,10N 

t1l, l1111111 111 du 111111!,1!1011, .111d tit{ lrn!l,pond111 ),\ p.111 ,,t 01 , 

1 11 1111 il&11 hu11 oh,(1\ul 1h.1t tlH 11 , 111, l.11 11111 of 01 JI/ , J'7 h, 

f 1tth)ll11113 IS cln,CI II! tht <ir\t· I, WIii th.111 11\ 01hn p.1,~.1rt nl 

tl11 lJJI( 111111 11!\ . Fuitl1t rmorL, tl1L 11 ,\ll, l.111,111 of (/1 Ji), 1 1 , •1111 

Id 11 \\1rl1 1 .111.dl po1t1ot1 nl l ·.uthy1111u!.' tran, J.111<\!l ot O, l, 11 

I t 1111 \Ioli 11 tnnn·,n, the tir~t 12 name\, th,, ('011cspo11tlc.1111 1, 

flOI liLu, I, 111 ii In rhl' ,ran~lation of Or. 2, l~uthyn\1\1, 11 , 1, 111< 111 

II\ o I 111 1 l 111 01 der to rerntnd the priest elf t ht·r11, hu, ht docs 

11,11 i I\ 1111, n planation of rhese name~ anymo1t'. (' ') 11< 11q~ 

1h hirr1111, 1d1 lh,tractcristic ofCregory's Or. 2<) .111d onh .dlu 

l,a Ii) q11111.11 1,H1, 10 the source fo r the use of these na,11t·, 1\ , 10 

\loh) I 111h1111111sdoes notcommcnton the n:1mesot ( l,1 1, 111101 

\lo l1n, 1h1 um1rncntary would have been naLUrnl il11d rvl·Jt Ix 

I' 1;11 .I tlw 1, C \ 1dcntly due to the chronolog ica l order 111 whu I, 

tlu ( ,1tgrn 1111 homilies were translated by Euthym1u\. In 11111 

('1'' "'" ''• hy 1h:11 time E uthymius had already tran~latcd (,rqJ.n 
' } I ht ulog1c:tl discourses in which the names of Chnst W(' , r Ix 

1•l 11111d, , 1> th,11 hi~ version of Or. 2 (and of Or. 3 as w<.'11 , ~11H, 

lil)1h h11111dit·s were translated and re-nrranged at the ~f\111(' tillt(·) 

, iht l.1s1 one 10 )lppear in the series of homilie~ t u1nccl >111 11 

t ,11•1yw1 hv the Athonite monk . (11) ConseL1ucntly l~uthyrmu, 

di.I 11nt tl11nk 1t necessary to overburden the compo~ition hy 1{ 

pt tt 111g I hcsc explanations. This assumption can he hast:d on I h1 

t, ,llow1ng rt._•asons: 

I P 1rt of the passage containing the names of Ch rist in 01 } ,, 
\11\' do~e 111 content and style (laconic) to Or. 29, 17 (sec l1gu1r 

11 th( end of this paper). 
,1 l 'h1 01 her part of the passage containing the nameR of ( h11·,t 1~ 

( I 1) c.; regory himseli g ives the explanations of the symbolic n~nlt , ol 
111 "' 111 l11S third theological discourse, Or. 30, which has also been 11 m, 

I 11nl hy Euthymius. 
( 11) \X, c have the same picture in rhc collections of Eud1ynmts 1\!lw 

!It Ii , 1 r,111slarions of Gregory's works. Chronologically an<l SLtuctur,,111 
I 111 hymius first translated the theological discourses along with 1hc l11t 11 
1,t11 .ti ones, and only after that was the non-liturgical matcriaJ tran~lrucd h1 
I ,11 hymws added in his collections. See Sancti G1·pgorii Nt1zia11zn11 Opo,1, 
I ,mn I/Jerica, I. Orationes I, XLJT ' , XLTT ' , XLI, editae a H . Mr• rn, v , , , 
, , 11/. (Corp11s Christianomv,. SPries Graera, 36. Corp11s Naz im1zm11,11, 'i), 
I 11111hout, 1998, p. X . 
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stylistically constructed in analogy with Or. 29, 17; these two ci r­
cumstances lead us to believe that Euthymius had already trans­

lated the third theological discourse (Or . 29) by the time he was 
translating Or. 2. 

3. In Or. 2, the names of Christ are listed w ithout explanations, 

because these explanations had already been given in the text of 
Gregory's other homilies previously translated by Euthymius. 
4. In manuscript S-1696, the names of Christ appearing in this 

passage of Or. 2 are written in capital letters and cinnabar (red 

ink), and ncce~sity of this kind of special script is also emphasi7.ed 
in Or. J(I (sec in details below). 

The hrnn1c ~tvle of listing of the names of Christ in 0r. 2 al­

lnw, 1h( 1ransLHor tn provide the reader or the listener with suf­

l1uu11 1nln1n1.1t1011 w ithout upsetting the refined composition of 
I h( \\ 01 k It c:rn 1 herd on: be stated that the passage containing 

d1( n 1111t·~ <>r ( hrr~1 111 l~urhvmiu~' translation of Or. 2 is structu-
1,ll l~ ,111d .,,, li~uc:111) (laconic style) constructed in analogy with 

O, . 29, 17, while in content, like Gregory of Nyssa, Epiphanius 
ol ( vprus and orhcr holy Fathers, it follows an accepted tradition 

or Christ's names, their explanations and guorations. 

IV. Manuscript .J: /696 

Manuscript Tbilis i .l'- '1 6%, which preserves the only copy of 

the Georgian translation of Gregory Nazianzen's Or. 2 b) Euthy­

mius, was copied in the 11th century by Petre, formerly called 
Petric. (' ') This manuscript, whose compiler and scribe ·appears 
to ha,·e been a rather scholarly person, was intended to be a col­

lection of all the Georgian translatio ns of Gregory's works, even 

including rare and less wide-spread versions, like Euthymius' 

translation of Or. 2. ('") While other Georgian manuscripts 
containing rranslarions of Gregory's works do preserve the ver-

(14) D· 83QflJ3D\.':'.'O, 0('1,>6:J ,3,;QMOJOU,> ~" 0JQM:J 0,>QMOJOU 
0~36oo~OJ,>(300U00)3ou [H. METR1'.n: L1, For lht• ldmtifirntion of form, 
Patnkros and Pein Patrik,os], in foMJ3:J3,'.)00 WlM6ou d'Cl<.':'.'O'CJM'C)\.':'.'­
u,;0,;68,;6,;m\.':'.'J◊\.':'.'M d::JM<>U OUQMM00~,>6 I t:.JSt{YS from the Histo~y of the 
C11/t11ral and bl11cational Cwter of A !hos[, Tbilisi , 1996, pp. 196-226. 

('I 5) This collection alsu includes a work which is not to he found else­
where : <.<The Explanation of the Very Remarkable \Xlords», translated bv 

1111 fl/\MI 1 Ill I l!IIISI IN 1111 <,I ll&H,1/\N VI )t\lrlN .'..h7 

'1111111 liv !),J\td l'l,dt dong \\ Jlh ilu \t i 1tu1 cd (), 

h) I 11rl,v111111 11101h1, pn 111 11111\ ()f 111;11111~111111 \ lh'J<• 1• tP 
I" 111 l)r ' 11 111•l.11ul l ,v l·.11tln 1111t1' (ff l(d' I 7t)'), lollo,1 < d 
I 1111191111 d h1 1ht ,amt· h1th}nt1m (tJ 17') ' )<J11' ) .1111 I 

ii II r i,, .! 111 1 hl t 1.111\Lt 11011 ot 1):11 ,d ' f'i>d I I 

\1 h1·1l (,regory NaYian:,cn , 1arh ,,wak 11111 .d1.,11 1 

< 1111 \t,1 r11ng- point must bt: tht: l.l('t , 11! ,11 (,Pd 

Jn1 0111\. wi ll deductive arp,u,m:111', pro\( 11, lrn1 

t I lcl,1n1 ol :m11yuity, so for as c:111 lw g:11hl'tnl. will 

I hr 11111rn1 I ldrn:w~ used special symbols tn ,c1H.1,11t 1h1 

Ii\ In< ,uil ,lid 1101 ,11low an ything infcnor 10 Cod hl w, 111Ul 
Hit til[ 11,u 11 llt r, a, the word« God,,, on the grm1nd th,u tlu 

ii,\ 111 hn1 ild 11111 he put on even th is much of ;1 ltvd w 11 h dllll)',, 

1111!1111111 1' ) I ,k~ an answer tr> that very ruk, the sen he ol 1111 

1111 ( 1 q ,1 I I c,W, < op1cd 111 red ink the names of C hri~, .1ppc.11111g 
111 I ,1111\ 111 1m 11,111~la11on of Or. 2, however in l iu1hym1w.' 11,111, 

1•11011, ol tht tlwological di~courses Or. 29 and Or. JO 111rl11d( d 
111 d1, 1111t m.1t1uscr1pt, in the passages listing thl na,m~ n[ 

( 1111 1 1ht,( 11,tmes :ire not in any way disting ui~hed 110111 1IH 

r, 1 ,ii till I< \I; in this manuscript, the initial letters oi propu 111 
11• 11t uttcn wmten with capital letters, while in the ca,c of Ot 
'l 111d HI t·\ en the initial letters of the names of C:hnst arl 1101 

,, c11t111 111 capital ktters, and the names are not even ~cparatt·d h> 

111 111• ol ,l paragraph, like they are in the second homily. 
t h< ,t char,1ctcristic features of the collection show t l1111 1 IH 

, 11hc of \ I (196 i~ a learned copyist making effort to write dn\\ 11 
t u I cop1c!, of the translations. \Y/c m ight assume that the ll :llll("' 

111 C 1111,t wi.:1T also wriucn in capital letters in tbe manu!'>< np1 
11\t d ,l, ,1 modd by the scribt: Petre (that manuscript might C\'tll 

11 t\t hccn l•,uthymius' autograph, as Petre mig h t have been l ·.u 

1 Ii\ 111111~· tel low scholar). Petre, well aware of the special ~i~ni f 1 
1 11111 of the separatjon of the names of Christ in F.uthymtll'' 

, c 1,1< )11 of Or. 2, apparently copied this passage into his col kt 

I l 11 ,d ' J bd,. ,vhich is appended to G regory's ninth J1ornily alsu tran~L,rt•d 
h1 l),1v1d Tbeli. 

( I(,) h11th Cires F11/nrss to Rftlso11i11g. Tlw Five Theological Orations oj Crr 
,,,, y ,'\t1z11mzm. Introduction and Commentary by F.\'v'. NORRIS, Tran~l.l 
11q11 h)' L. \X'TCKHAM and F. \Xl11, 1, 1AM~, 1991, pp. 273•274. 
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tion without any change. Such a visual presentation was looked 
for by Euthymius to make the names of Christ and their signifi­
cance more graphic and vivid in his translation of Or. 2, precisely 
because Euthymius wanted this original translation to render the 
image of the perfect teacher and ro show the believers the true 
way to the Lord. Euthymius the Athonite was not only a transla­
tor, but a man of great creative ability and learning, who was 
well familiar with the characteristic features of Byzantine litera­
ture and gave them serious consideration before producing his 
own versions of several Greek works. 
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Or. 2<), 17 />(, 16, col.% 13 12 ()7 J\ 7 
' Hµdc; µev yap ex µ.:yo:),(oV )(:X.t 

{,,JrlJAWV -rwv cpwvwv, ,r,u Hou rr1v 
0e61''Y)1'1X xo:l. XIX,E:L/'-:~qio:µev, xod 
X'Y)pUtHH,µev. Ttvwv ,,,u,wv· TJ,c 
0e:oc;. 

.~c; . \/,yr,c;, 
/, t,, &pyj, () µrnx 1'9jc; &p;('~c::. 

'Ev,&pz,'ii r,v ~ \oyr,c, XI.XI. o \/,yoc:: +iv 
.tpo:; 1'(JV H.:ov, 

Y.IXL (-)e;J<; ·r,v /, . \6y,Jc:;· 

X.,!Xt, ~ 1 rnx crov ~ ii.pz+i • 
Ml. '() x.a),(°;)v I.XU't""lj\l &:n), yevewv 
apz·r,v· 
'E1n:u~~ noc; µovO'(E:V~c;. 'O 
µr.,,,oysv~~ ) 'll<; , b Wv e:L~ --r:Ov x.6) ... ~ C;'J 

TOU I I a,p6c;, txdvoc; e;·,;yr,cr1X1'(J. 

Or. 29J 7 h11 h ·111111, 

h,r wt:, of high and t rue ,,or<b, hd11:, <· 
the Godhead of tht· on!) l)('gortcn Son 
of God and know and speak, whid1 are 
the word~. rhac proclaim lum as God 

an<l in the beginning and wich the first 
(Cause) 

and for the only begotten Son. 
In the beginning was the \X'or<l and rhe 
Word was with God 

and the \X'or<l was (iod. 
And with you i~ authority 

and the only begotten Son, which was in 
the bosom of the r ather, hath declared: 

on the day nf your power shining from 
your holy womb I bare you before 
dawn. 

( >, > I ' ll I I,\ 111111ft 

<,,,d 

from Paul: Christ God blessed hereafter 
fore,·er 
The Word: 

From St.John the ApoMle: in the 
beginning was rhe Word and the \Xford 
was with God. 
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{l){.'>c; ' 
'l~yc:J ElµL -~ (;06~. x.cxt ·', &i\·fjflELoc. xoci. 
71 ~w~· 
xcd. 'Eyw dµi 'T;Q tp(":Jc. iOi:i xficr1J.r,,,. 
Loc,,b:, ~ .~-,ixµu; · Xpicr,r,c; {·Je:,,i:i 
3i'w,xµtc, X'XL He:oG crr,q,i,x. 

'/\ 1tot•Jyo:crp.ix, Xo:po:xT~p. E1x<:J,,, 
~<,,p,xyfc.· 
"( )c. i,'i,, a1totiJyo:aµ,x r7ic M;·ljc::· xoti. 
XaplXXTl)p -r'tjc:: u1tocr-rrxcre:coc:: IX'J'TOV' 

' T - ' ' 11 ' ~IXL, ' 0'.)'T()'J ,YIXP ;l CI.Tfjp 
emppotyicre:-, ri {·koc. 
Ki'.1ptr,.;, 
BotcrtAe:uc;, 

;,"U-,, 
r., fl otv,r,xp&.n,,p- ~ E~pe;e: I, 1'.ipir;c: 1tGp 
mxpo: f{ uptriu • 

Aho he 1s calkd the W':11, and the Truth, 
and the Life. 

and« I am the light of the world». 
Likcw1,e he i, called the \X1isdom and illl 
Power: « Chn,t the Power of ( ,od .rnd 
the \Vi~dom of God», - say, the \postle, 
and 13nghcncss and the I mag,·, 
the :-cal 
who hemg the hrightnc,, of h1, glory 
and the image or I lis power. 
He ha, burdened all w11h the word of 
powu ofhi, 
and ,, the lma~c of Goodness 
and the Seal unchangeable a, the good 
one ,,,,•~ 

that Cod che rJther h.1, put thL Seal on 
Him. 
He i, the Lord 
and the King. that He 1s since ages, 

and <,111ce Om111potcn1. the Lord let it 
rn111 lire from the Lord. 

The \X'av, the Truth and the Life, 

The Lord him,clf: I am the Way, the 
Trurh and the l.1fe. 

T he Image and the Brightness 

from Paul: I le was brightne~s of his 
glory and the image of I Ii, power. 

The Lord: from Paul: the Lord of the 
power~ of Heaven. 
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i< It, I ' ,[,<'l,, , ~IJ , 'i't'• , ,, ~ ,:,,8,, 
T fi , [? ,VHAlL'.! r:11,1, 

x.a.[, t() (:)'V~ xo:l /J ~v~ xo..L l, 
! I ' f / 
e:pzr,fJ.E:\/fJC, JW.l O TtO(VTf;XpO':t<op. 

~cx.cpl7.>r; n:zpt -roe 1 '&ov Aey6p.Evcx.~ xat 
00-0( T1jc 0(1JT'rjc; TOVTOL<; io-·rl 
ouv&µe:w~. WV Q!JQE'I E7tLXT't)T(JV, ouoe 
U(HE:pov ,{iJ rl<'i"> rtpO<i'(e:v6µe:vov, -~ 
,0 ll •m'iµoc-r., wryne:p 01'.io:l: ocir:0 -:0 
n oc-:pl. OU yap .:x 1tpory(.J-~xric; ';(J 

TEAe:wv. Ou yap -~•1, (>TE: &).O).'OC, Yj'I ' 

ou8e -~v, ihe: 01'.ix <i'A YJl➔fic;. 1J ,foocpoc;, ~ 
&3{;,Ja-roc;, ·I} ~<u"fi~ Ev8E~~~ At} 
Ao:µrtp6--rYJTOc;. ~ <iya06,-~-r,,~. 

\11d ' ' " 11111 " ' I" I 11 ,, , 11•d th 
I" 11w n,cl 11 ,r d1 111 

/\nd so do not let the~e word~ of low 
form g ive you reason to humble the 
Godhead of the only begotten, bm 
pondered their narure for Godhead, and 
those low words you would rt'ceive for 
men, for these words of lowness will 
give) ou reason to be mistnken, the high 
and g lon ous will relieve you of your 
mistake. 
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